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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine plural article, used as a personal pronoun, meaning “they,” referring to the workers.  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb APERCHOMAI which means “to go; to go away from; to depart.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that idle men in the marketplace produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“Then they went.”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the temporal adverb PALIN, meaning “again.”  Next we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EXERCHOMAI, which means “to go.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the landowner produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after going.”

This is followed by the preposition PERI plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine singular ordinal adjectives HEKTOS and ENATOS with an additive use of the conjunction KAI plus the noun HWRA, meaning “about the sixth and ninth hour.”

“Then again, after going about the sixth and ninth hour,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: he did.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the landowner produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the adverb of manner HWSAUTWS, which means “likewise; in a similar manner; similarly.”

“he did likewise.”
Mt 20:5 corrected translation
“Then they went.  Then again, after going about the sixth and ninth hour, he did likewise.”
Explanation:
1.  “Then they went.”

a.  This refers to the 9 a.m. group of workers.  They did as they were told and went to work in the vineyard as directed by the landowner, not knowing what they would be paid.


b.  You will note that the translators of the NASB put this statement at the end of verse 4, where it logically belongs in the context.  However, it is found here in the later Greek texts that include punctuation.  We must remember that the original texts had no punctuation or separation between letters, words or paragraphs, thewordingwaswrittenasyouseeinthisexample.

2.  “Then again, after going about the sixth and ninth hour,”

a.  ‘Then again’ tells us that the previous scenario repeats itself.  The landowner does the same thing he has done before.  He goes to the marketplace, finds workers standing idly by; hires them; doesn’t specify what they will be paid; and sends them to work with only a promise of a fair wage.


b.  The landowner does this two more times—at the sixth hour (or about noon) and at the ninth hour (or about 3 o’clock in the afternoon).  Obviously the landowner is in a hurry about harvesting his crop, crushing the grapes or storing the wine.


c.  The sixth hour is analogous to the Age of Israel prior to the Babylonian captivity.  The ninth hour is analogous to the Age of Israel from the return of the Jews to the first advent of our Lord.

3.  “he did likewise.”

a.  The subject ‘he’ refers to the landowner, who is analogous to God the Father.


b.  The word ‘likewise’ emphasizes the consistency of the landowner (God) in doing what he does.  He goes and finds various groups of people to work for him and hires them to do what he needs done.  Everyone is promised pay, though as yet we do not know the right amount of pay except for the first group hired, who bargained for their wages.


c.  At different times different groups are needed for basically the same work, but for different amounts of time.  All the workers receive the same promise of being paid something and they all do what is expected of them.  No one is cheating anyone else.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Verses 5b–7 describe how the farmer goes out again at noon and 3:00 p.m., the remaining major divisions of the ancient workday.  The employer apparently makes the same vague promise of a fair wage.  The workers no doubt have the same expectations as their predecessors.”


b.  “The householder repeated the process at three-hour intervals.  We get a picture of a man who wanted a good deal of labor for his vineyard, but who could not get it all on any one occasion; therefore he made repeated visits to the marketplace, and as he found them he directed workers to his vineyard.”


c.  “The owner does not stay in the marketplace all day.  We are called when God is ready not when we decide to be called.”
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